Тема 1. ФОНЕТИКА  І  ФОНОЛОГІЯ  (4 год.)
1. Фонетика як вчення про звуки мови і мовлення. Зв'язок фонетики з іншими розділами науки про мову.

2. Фонетичне членування мовного потоку. Звуки мови та аспекти їх вивчення.

3. Поняття про фонему як основну одиницю фонології, її функції.

4. Коротка історія вивчення фонетики української мови.

5. Науково-лінгвістична транскрипція. Транслітерація.

КЛЮЧОВІ ПОНЯТТЯ І ТЕРМІНИ:  ФОНЕТИКА, ФОНОЛОГІЯ, ЛІНІЙНІ ОДИНИЦІ ФОНЕТИКИ, НЕЛІНІЙНІ ОДИНИЦІ ФОНЕТИКИ, АНАТОМО-ФІЗІОЛОГІЧНИЙ (АРТИКУЛЯЦІЙНИЙ) АСПЕКТ, ФІЗИЧНИЙ (АКУСТИЧНИЙ) АСПЕКТ, ФУНКЦІОНАЛЬНИЙ (ЛІНГВІСТИЧНИЙ, СОЦІАЛЬНИЙ) АСПЕКТ, ЗВУК, ФОНЕМА, ФУНКЦІЇ ФОНЕМ – КОНСТИТУТИВНА, ДИСТИНКТИВНА, ІДЕНТИФІКАЦІЙНА, ГОЛОВНИЙ ВИЯВ ФОНЕМИ, ВАРІАНТИ ФОНЕМИ – ПОЗИЦІЙНІ, КОМБІНАТОРНІ, ФАКУЛЬТАТИВНІ, ЗВУКОВЕ ПОЛЕ ФОНЕМИ, КОРЕЛЯЦІЯ, ФОНЕТИЧНИЙ АЛФАВІТ, ФОНЕМАТИЧНА ТРАНСКРИПЦІЯ, ФОНЕТИЧНА ТРАНСКРИПЦІЯ, ТРАНСЛІТЕРАЦІЯ.

     Людська мова – звукова. Найменшим компонентом мови є членороздільні звуки, які служать матеріалом для створення основних мовних одиниць – слів і речень, але не мають самостійного значення, виступають певними знаками, що повинні бути однаковими для мовця і слухача.

     Звукові одиниці, які служать засобом передачі думки, досліджує спеціальна наука – фонетика. 

     Фонетика  (від грецького phonetikos – звуковий) – розділ мовознавства, який вивчає звукову систему мови у зв’язку з її смисловою роллю та різноманітні звукові зміни, що з’являються у мовленні при сполученні звукових елементів між собою.

     Фонетика – багатоаспектна лінгвістична дисципліна.

     Звукові зміни, спільні для багатьох мов цікавлять з а г а л ь н у                   ф о н е т и к у. 

     Звукова природа певної мови або якоїсь групи мов становить об’єкт           к о н к р е т н о ї     ф о н е т и к и.

     О п и с о в а     ф о н е т и к а вивчає звукову систему на певному етапі розвитку мови, тобто     в    с и н х р о н і ч н о м у   а с п е к т і.

     І с т о р и ч н а  або  д і а х р о н і ч н а    ф о н е т и к а  розглядає звукові зміни від найдавніших часів до сучасності (наприклад, занепад звуків ъ, ь та еволюція звукових явищ у зв’язку з цим; дія закону відкритого складу упродовж певного часу).

     Е к с п е р и м е н т а л ь н а     ф о н е т и к а досліджує властивості звуків, складоподіл, наголос, інтонацію за допомогою спеціальних приладів (томограф, акустичні фільтри, інтонограф, частотні індикатори, конденсаторний мікрофон та ін.).

     З і с т а в н а    ф о н е т и к а характеризує спільне і відмінне у звуковій будові двох і більше мов.       

     Предметом нашого вивчення є фонетика сучасної української літературної мови, тобто фонетика описова. Однак для розуміння фонетичної системи української мови, для з’ясування  її самобутніх рис, причин, що зумовили ряд фонетичних змін, необхідне звернення до історичних фактів, що й буде робитися в міру потреби.

     Кожна мова має своєрідну звукову структуру: тільки їй властиві звуки, звукосполучення, наголоси, інтонаційне оформлення звукового потоку. Тому мови відрізняються одна від одної на слух. Наприклад, у сучасній українській літературній мові є 6 голосних (о, а, у, е, и, і) (хоч у давній українській мові їх було більше), а в польській мові є ще й носові о, е. Для звукової системи української мови характерні специфічні звуки (г – ґ, твердий р у кінці слів і складів, злиті дˆж, дˆз), чергування голосних, приголосних (о, е з і (роки – рік, ступінь –  ступеня); г, к, х із з′, ц′, с′ (муха – мусі, нога – нозі); уникнення збігу приголосних, що відбилося й на письмі  (щасливий, проїзний).. Загалом звуковий рівень нашої мови має закритий характер, його еволюція відбувалася повільно і непомітно. Після ХІІ ст. не поповнилася жодною голосною фонемою і жодної не втратила. У систему приголосних за останню тисячу років запозичено тільки 4 звуки: ф, ґ, ц, злитий дˆз. 
     Отже, звукові запозичення менш поширені, ніж лексичні. Як правило, іншомовні слова фонетично пристосовуються до мови-реципієнта. Однак вчені вважають, що масові запозичення можуть спричинити суттєві зміни у звуковій системі: ф → т, п  (Пилип, кафедра)

                              ф →  хв (хвартух).
      Ф о н е т и к а   тісно   п о в’ я з а н а з іншими розділами науки про мову, зокрема з  л е к с и к о л о г і є ю (значення слова втілюється в певній послідовності звуків; значення окремих слів розрізняється саме звуковою формою: бити – бути – вити, замок - замок), з   м о р ф о л о г і є ю (наприклад, чергування звуків є фонетичним засобом вираження граматичних значень несу – ніс, робив – робивши),  із  с и н т а к с и с о м  (фразовий наголос, мелодика виявляються тільки в межах речення), з               г р а ф і к о ю  (фонетика відображається в алфавіті, бо кожен звук має літерне (графічне) позначення), з  о р ф о г р а ф і є ю (в основі української орфографії – фонетичний принцип), із  с т и л і с т и к о ю (часто звукопис, звучання слів увиразнює думку), найтісніший зв'язок – з  о р ф о е п і є ю (встановлюється правильність вживання звуків, звукосполук, типів наголосу тощо. 
    Вивчення фонетики має теоретичне і практичне значення. Т е о р е т и ч н е     з н а ч е н н я обумовлюється важливою роллю звукової сторони мови в житті суспільства, яка є засобом спілкування, взаєморозуміння людей. Фонетика пояснює цілий ряд морфологічних і синтаксичних явищ (наприклад, матеріальне і нематеріальне вираження морфем у певних частинах мови: [о]  -- це може бути і закінчення, і префікс, і суфікс, і прийменник, і речення), дає теоретичні основи для наукового вивчення орфографії.

     П р а к т и ч н е    з н а ч е н н я  фонетики виявляється під час навчання іноземної мови (шляхом зіставлення звуків чужої і рідної мов), при навчанні глухонімих, у медицині (при окремих захворюваннях, у зубопротезній практиці); набуло широкого застосування в електоракустиці у зв’язку із розвитком звукозапису, в кібернетиці – через конструювання автоматизованих систем управління (АСУ), що керуються голосом. Показова роль фонетики для підвищення культури усного спілкування, удосконалення дикції, засвоєння орфографії.). 

     Як основна одиниця фонетики, звук [ ] – це найменша, неподільна одиниця мовного потоку, що використовується для побудови складів і фонетичних одиниць вищого рівня, за допомогою яких висловлюються думки.

      Звукова форма кожного слова становить один звук або послідовність кількох звуків чи  с к л а д і в, об’єднаних  с л о в е с н и м   н а г о л о с о м; слова повнозначні й службові можуть об’єднуватися у  ф о н е т и ч н і           с л о в а,  с и н т а г м и  (відрізки усного мовлення, що становлять змістову й ритмомелодійну єдність), ф р а з и  (найменші сегментні одиниці, що являють собою синтаксичну й смислову закінченість, і н т о н а ц і й н у   оформленість і виділяються паузами). Це також одиниці фонетики.

       Отже, усі звукові одиниці поділяють на :

л і н і й н і (сегментні) – звуки (фонеми), склади, фонетичні слова, синтагми, фрази – слідують одна за одною в мовному потоці;

н е л і н і й н і (над-, суперсегментні) – наголос, інтонація – не вимовляються ізольовано, як звуки і склади, а нашаровуються на звукові послідовності.     

     З в у к як основну одиницю фонетики вивчають  у  т р ь о х   а с п е к т а х:

     І. З погляду вимовного (артикуляційного) звук є наслідком певних рухів мовних органів, ступінь і характер участі яких у звукоутворенні – різний. Це анатомо-фізіологічний аспект (артикуляційний). 

     Щоб уявляти умови творення звуків певної мови, треба знати будову мовного апарата людини (дихальний апарат, органи вимовляння),  Мовний апарат у всіх людей світу фізіологічно однаковий. Проте система артикуляцій у мовах різна. Тому людині буває непросто засвоїти бездоганну вимову іноземної мови.

     Кожен конкретний звук твориться різними мовними органами. Робота мовних органів, спрямована на утворення звука, називається                            а р т и к у л я ц і є ю, яка складається з трьох етапів (екскурсія, витримка, рекурсія). У зв’язку з цим  з в у к – це   найменша одиниця мовного потоку, яка має одну артикуляцію.

     У мовному потоці між вимовлянням звуків існує тісний зв'язок, тому рекурсія попереднього звука може безпосередньо переходити в екскурсію наступного. Це призводить до різних звукових уподібнень.

     ІІ. Фізичний аспект вивчає звук з точки зору сприйняття. Кожен звук людської мови є явищем фізичним, що виникає внаслідок коливання повітряного середовища під тиском струменя видихуваного повітря. Джерелом мовного звука є повітряні хвилі, які обов’язково сприймаються вухом, бо звуки, які не сприймаються органами чуття людини, -- це не звуки мови (ультра-, інфразвук). З’ясування фізичної природи мовних звуків передбачає вивчення їх інтенсивності (сили), висоти, тембру, тону, тривалості в часі, тобто власне акустики, тому цей аспект має ще назву           а к у с т и ч н и й.

     Чим більша амплітуда коливання голосових зв'язок під тиском видихуваного повітря, тим більша інтенсивність (сила) звука. Одиниця виміру рівня інтенсивності – децибел (дб).

     Висота звука визначається швидкістю коливань за одиницю часу. Одиниця виміру висоти звука – герц (гц = 1 повне коливання за секунду). Звук тим вищий, чим більше коливань за одну секунду. Найвищий звук – і, дещо нижчі – и, е; м′які приголосні вищі , ніж тверді. 

     Звуки мови можуть мати забарвлення – тембр звучання, який визначається резонатором (порожнини рота, носа, глотки). Наприклад, [м], [н] мають носовий відтінок.

     Довгота звуку залежить від різних факторів, наприклад, від позиції в слові, від наголошення: у слові веселий наголошений [е] довший, ніж ненаголошений. Найдовші – м’які, глухі приголосні; найкоротший –  [р].

     У зв’язку з цим аспектом головними компонентами звуків людської мови є голос і шум. Голос (тон) виникає внаслідок періодичних коливань повітряного середовища, а шум – внаслідок неперіодичних коливань. У чистому вигляді тони і шуми зустрічаються рідко. Вони здебільшого прилучаються один до одного. Залежно від того , що лежить в основі звука – тон чи шум – вони поділяються на голосні й приголосні. Таким чином, голосні – це  звуки, в основі яких лежить тон. Вони утворюються в гортані: ротова порожнина відкрита широко, струмінь видихуваного повітря відносно слабкий, бо не зустрічає додаткових перепон.

     Приголосні – звуки, в основі яких лежить шум, до якого може долучатися й голос (наприклад, при утворенні дзвінких приголосних). Вони утворюються переважно у ледве відкритій ротовій порожнині; струмінь видихуваного повітря – сильний. 

     Оскільки звуки ми вимовляємо і чуємо, то ці два аспекти (артикуляційний та акустичний) складають сутність звука. Отже, фонетика перш за все відповідає на питання, як твориться і сприймається звук.

     Названі два аспекти вивчення звуків мови з’ясовують  їх [звуків] природні властивості, що встановлюється природознавчими методами.

     Однак у процесі спілкування звуки виконують дуже важливі соціальні функції: творять слова, граматичні форми, диференціюють значення слів. Тобто, звуки мови є функціональними одиницями мовної системи. Тому існує ще один аспект вивчення звуків мови.

     ІІІ. Функціональний,  або соціальний, аспект, який  встановлює роль звукової мови з точки зору її смислових функцій. Наприклад, звуки   н і н′  здатні розрізняти слова стан  і  стань;  звуки а, и, у можуть розрізняти і слова і форми слів  дам, дим, дум. Звукові одиниці, що служать для розрізнення слів або їх форм, називаються фонемами ( | | ). Оскільки дослідження функцій звукових елементів у процесі комунікації здійснюється за допомогою мовознавчих (лінгвістичних) методів дослідження, то цей аспект має назву також лінгвістичний. Розгляд звуків у цьому аспекті розпочався порівняно недавно – понад 150 років тому в російському мовознавстві. Основоположником його став І. О. Бодуен де Куртене (70-ті роки ХІХ ст.). Термін «фонема» у науковий обіг увів його учень М. Крушевський.

     Усі 3 аспекти відрізняються завданнями, методами дослідження, але перебувають у нерозривному зв’язку, взаємодоповнюють один одного, хоч провідним, центральним є лінгвістичний, функціональний, а перші два – допоміжні. Ряд фонетистів, враховуючи важливість функціональних властивостей звуків мови, виділяють окрему науку, розділ мовознавства –     ф о н о л о г і ю, яка вивчає систему фонем.

     Фонологія – це наука, яка розглядає найменші неподільні звукові елементи мови як засіб творення слів, морфем, граматичних форм, досліджує функціональні властивості звуків і закономірності їх сполучення у процесі мовлення.

     В історії мовознавства були спроби протиставити ці аспекти й розподілити їх між двома науками: основною з них – фонологією і допоміжною – фонетикою. Проте у наш час традиційною є думка, яку відстоювали російські вчені, що фонологія і фонетика – нероздільні частини однієї науки фонетики, бо вони мають спільний предмет дослідження – звукові засоби мови, але досліджують їх з різних боків, у різних аспектах. Ідея про дві сторони фонетики пізніше поширилася і в зарубіжному мовознавстві. Деякі лінгвісти й досі сперечаються, що важливіше – фонетика чи фонологія. Традиційно у науці виділяють розділ  ф о н е т и к а (відомий ще давнім грекам). Ці дві науки вивчають звук з абсолютно різних точок зору, що відбилося і в термінології. Одиниця вивчення у фонетиці – звук, а одиниця вивчення у фонології – фонема. Це різні назви однієї речі: звуки – це фізичне, індивідуальне явище, залежна величина, а фонема – явище ідеальне (існує в нашій уяві), соціальне (усі сприймають однаково), стала величина.  

     Отже, з а в д а н н я    ф о н е т и к и:

1) охарактеризувати артикуляційну й акустичну природу мовних звуків і дати їх класифікацію;

2) дослідити, якими ознаками розрізняються звуки;

3) встановити, в якому оточенні можуть виступати звуки мови і яких змін вони зазнають;

4) вивчити смислову функцію наголосу, інтонації.

     З а в д а н н я    ф о н о л о г і ї:

     1) встановити фонематичні засоби передачі думки в мові;

2) вивчити систему фонем  і дати їх класифікацію;

3) дослідити варіанти фонем, які з’являються  в різних фонетичних умовах.

     У мовному потоці вимовляється величезна, теоретично безмежна кількість звуків, а фонем (величин, які усі мовці сприймають однаково) – 38. Проте людина членує його перш за все на елементи, що служать для узнавання слів, тобто для людського спілкування. Їх називають фонемами. Отже, фонемна значущість виділяється на основі функціонального (лінгвістичного) критерію.

     Таким чином, фонема – найменша звукова одиниця, що виступає в мові носієм смислу і служить для розрізнення слів або їх форм.

     Основні  в л а с т и в о с т і    ф о н е м и:

1) а в т о н о м н і с т ь (самостійність): виявляється у можливості ви членування її у будь-якому слові і використанні для утворення нових слів; можливість передачі звуків літерами: де – |д|, |д′|; де і же –       [дˆж ], [д ] і [ж];

2) з в у к о в а   в і д м і н н і с т ь  від інших – обов’язкова умова існування фонем;
3) н а я в н і с т ь   п о т е н ц і й н о г о   з н а ч е н н я:  |а| самостійно може бути звуковою формою сполучника, частки, вигуку, закінчення, префікса, суфікса і речення; 

4) а б с т р а к т н і с т ь  у порівнянні з конкретними звуками, бо кожна фонема у нашій свідомості існує у вигляді кількох (багатьох) звуків, що мають більшість спільних рис, але  де в чому й відрізняються.
     Отже, у мовленні не може бути фонем взагалі. Усі мовні звуки є конкретними реалізаціями фонем: ф о н е м и   р е а л і з у ю т ь с я    у             з в у к а х.

     Ф у н к ц і ї    ф о н е м:

1) конститутивна  (будівельна): фонема – матеріал для творення слів, морфем   |р|, |д|, |а| – рад, дар;

2) дистинктивна  (розрізнювальна): |ґава|, |кава|, |пава|: фонема – засіб розрізнення слів, морфем |сам| – |сом| – |сум| – |сім|;

3) ідентифікаційна (ототожнювальна): звукові комплекси співвідносяться з предметами, поняттями, забезпечуючи мовну комунікацію: |ура|, |шум|.

     Отже, в українській мові є 38 ф о н е м (абстрактних понять), які                           р е а л і з у ю т ь с я     у    м о в л е н н і   в   б е з м е ж н і й     к і л ь к о с т і   з в у к і в, цілком визначених для даної мови, але неоднакових з артикуляційно-акустичного погляду, хоч і об’єднаних єдиною функцією звучань.

     Розрізняють  г о л о в н и й   в и я в  фонеми і її  в а р і а н т и  або алофони.

     Головний вияв  (г. в.) –  найсамостійніший, незалежний від оточення алофон, який можемо назвати ізольовано, представляючи фонему загалом.

     Варіанти (в.)  –  усі інші звукові реалізації фонеми, її конкретний вияв у мовному потоці, який зумовлюється різними фонетичними умовами (початок, середина, кінець слова; наголос).

     Між фонемою і її алофонами існує діалектична єдність: кожна фонема існує лише через свої відтінки, але не збігається з жодним із них. Кожен окремий алофон (відтінок) – це частковий прояв фонеми.

     Головний вияв і варіанти фонеми складають її звукове поле (або дистрибуцію)  –  сукупність усіх позицій, у яких можлива дана фонема: 

                       [е′]       в[ е]с[еи]ло                                 [г]   [г]орло, порі[г]

        | е |         [еи]                                           | г |
                       [ие]       в[ие]ликий                                  [г’] [г’]іркий

     Мовних звуків, не належних до якоїсь фонеми, бути не може. Для вивчення наповнення будь-якої фонеми мають значення перш за все її закономірні, обов’язкові видозміни.

     Розрізняють такі  в а р і а н т и    ф о н е м и:

1) позиційні – пов’язані з місцем у слові, положенням щодо наголосу: [о]  в позиції перед складом з наголошеним [у] реалізується  [оу ]: зозуля, кожух;

1) комбінаторні  – зумовлені характером сусідніх звуків: наприклад, шиплячі, губні звуки в українській мові – тільки тверді, але перед [і] вони напівпом′якшені ([ж’]інка, [б’]ік); кінцевий [з] у префіксі роз- перед наступним глухим – оглушується (ро[зс]сипати); фонеми в, й після голосного перед приголосним у кінці слова чи складу реалізуються у нескладотворчих   звуках – [ў], [ĭ] ( шовк, чайка, підіймався, жовтий);

2) факультативні  – закріплені мовною традицією на певних територіях: наприклад, напівм′яка вимова деяких приголосних перед  і  ([д’]ід, си[н’]ій), середня вимова  л  у полтавських говорах ([л]ожка).

     Отже, алофони (варіанти) залежать від конкретних фонетичних умов.

     Звуки мови, в яких  р е а л і з у ю т ь с я   фонеми, характеризуються рядом артикуляційних і акустичних ознак. Якщо ці ознаки їх відрізняють, то вони називаються  д и ф е р е н ц і й н и м и  (розрізнювальними). Так, різниця між звуками   н  і  н′ у словах лан – лань не залежить від їх фонетичної позиції, а зумовлена наявністю у фонетичній системі української мови різних фонем – твердих і м′яких, незалежних одиниць.

     Фонема – це одиниця взаємовідношень і протиставлень. У фонології існує поняття  к о р е л я ц і я  (протиставлення ) фонем. Кореляція – це відношення між двома рядами фонем, які попарно протиставляються однією ознакою при збігові усіх інших. Описуючи фонеми, ми користуємося цими ознаками. У фонетичній будові кожної мови постійно відбуваються протиставлення однотипних звучань – фонем.

     Фонема становить собою єдність кількох диференційованих ознак, якими вона протиставляється іншим.

     Найбільшим протиставленням в українській фонетичній системі є виділення голосних і приголосних: 6 голосних – 32 приголосні.

     У межах цих груп є дрібніші протиставлення, які здійснюються на основі різних артикуляційно-акустичних ознак. Для голосних – це різні ступені підняття язика (4), огублення та ін. Для приголосних, наприклад: глухість / дзвінкість, твердість / м’якість та ін.

     К о р е л я т и в н і    п а р и   п р и г о л о с н и х:

дзвінкі: |б| |д|   |з | |г|   |ґ|  |ж| |дˆж| |д′|   |з′|  |дˆз′|  |дˆз|      –      11 пар
глухі:    |п| |т|  |с| |х|   |к|  |ш  |ч|      |т′|  |с |  |ц′ |   |ц|        | ф|

тверді:  |д|  |т   |з|  |дˆз|   |ц|   |с|  |н|   |р|   |л|   –   |б| |п| |в| |м| |ф| |ж| |ч| |ш| | дˆж | |ґ| |к| | х|
м′ які:    |д′| |т′| |з′| |дˆз′|  |ц′| |с′| |н′|                                                      9 пар
     Диференційні ознаки можуть встановлюватися й на основі акустичних ознак голосних чи приголосних: наприклад, шиплячі протиставляються свистячим, губні – зубним тощо, найвищий голосний – і, найнижчий – а. На відміну від приголосних, голосні протиставляються цілими групами, наприклад, голосні переднього ряду – голосні заднього ряду, кожен голосний протиставляється усім іншим голосним; приголосні |т| і |к| протиставляються активним мовним органом (відповідно передньо- і задньоязиковий), але обидва вони зімкнені, глухі.

     Кількість диференційних ознак у кожній мові обмежена, але їх комбінації – досить численні. 

     Історія вивчення фонетики української мови довготривала. Окремі питання опрацьовувалися уже в перших українських граматиках: Л. Зизанія (1596), М. Смотрицького (1619), І. Ужевича (1643), О. Павловського (1819).

     Перші спроби вивчення фонетики української мови, хоч переважно в акустичному аспекті, пов’язані з іменами О.О. Потебні, Й. Й. Житецького у І пол. ХІХ ст.

     Фонологічний період в українському мовознавстві датується 1927 роком, коли вийшла книга професора Є. К. Тимченка «Курс украінського язика». У подальшому з’явилися  праці О. Синявського («Спроба звукової характеристики літературної української мови», 1929 та «Норми української літературної мови», 1930), О. Курило («До поняття «фонема», 1930).

     Розділ «Фонетика і фонологія», написаний М. Наконечним, з’явився в 50-х роках у «Курсі сучасної української літературної мови». У 60-х роках у дослідженнях В. Бровченка, А. Москаленка, П. Коструби уточнюється поняття «фонема».

     У 1969 р. починає виходити академічна граматика української мови за загальною редакцією І.К.Білодіда, у якій питання фонетики й фонології глибоко висвітлюють уже названі автори, а ще – М.А.Жовтобрюх, В.С.Перебийніс, Л.І.Прокопова, Н.І.Тоцька. Упродовж наступних двох десятиліть фонетика української мови розвивається досить бурхливо із використанням різних експериментальних прийомів. Глибоко описані майже всі фонетичні одиниці української мови (у монографіях Прокопової  Л. І. («Приголосні фонеми сучасної української літературної мови», 1958, «Структура складу», 1973, рос. мовою); Пербийніс В.С. «Кількісні та якісні характеристики системи фонем сучасної української літературної мови», 1970); Тоцької Н.І. («Голосні фонеми української літературної мови», 1973); Винницького В.М. («Наголос в сучасній українській мові», 1984); Скляренка В.Г. («Праслов’янська акцентологія», 1998).
     Для наукового вивчення звукового складу мови, особливо її орфоепії, для діалектологічних записів користуються спеціальним звуковим письмом –       т р а н с к р и п ц і є ю,  основний принцип якого – кожному звукові на письмі повинен відповідати спеціальний знак.

     Орфографія української мови може лише приблизно передати вимов окремих звуків. Не кожен звук має на письмі своє окреме позначення. Так, фонологічна система нашої мови включає 6 голосних і 32 приголосних, для вираження яких в українському алфавіті існує 33 літери:  10 – для голосних, 22 – для приголосних і м’який знак (ь). По-різному  передаються на письмі деякі голосні фонеми. Наприклад, |а|, |у|, |е| залежно від позиції в слові можуть передаватися літерами а, у, е або я, ю, є (пор. ар, яр, поезія; путь – п’ють; портьєра);деякі звуки передаються на письмі двом літерами: специфічні злиті звуки дˆж  і  дˆз, м′які приголосні позначаються відповідно літерою в поєднанні з ь. З іншого боку, окремі літери завжди позначають по два звуки: ї ([й] + [і]),  щ ([ш] + [ч]).

     Спеціальний спосіб передачі звукового складу слів, речень чи більших текстів – транскрипція – застосовується з ХVІ ст. У записах транскрипцією використовується фонетичний алфавіт – система літер (українських і латинських) разом з додатковими знаками, які служать для точного відтворення звукової системи мови. Отже, запис живої мови за допомогою фонетичного алфавіту називається транскрипцією.
     В українському мовознавстві прийнято користуватися двома типами транскрипції – фонематичною / фонологічною (І) і фонетичною (ІІ), які подають відповідно в дужках  |  |   і   [ ].

     Є інші типи транскрипції, засновані на різних принципах, залежно від мети. Так, для записування іншомовних слів літерами національного алфавіту з урахуванням їхньої вимови використовують практичну транскрипцію, або транслітерацію. Зокрема ці записи застосовують для полегшення друкарських наборів іншомовного матеріалу (наприклад, імена, прізвища Якоб Грімм, Бейсінгер, географічні назви Алмаати, Марокко) в умовах багатосторонніх міжнародних контактів. 

Система додаткових діакритичних знаків, 
використовувана під час транскрибування:

′   після літери вгорі – для позначення м’якості приголосного: [л′іс] 

’   після літери вгорі – для позначення напівм’якості / пом’якшення приголосного: [в’ік], [с’л′ози]

۠۠۠۠۠ ˙۟ , ¨ над знаками голосних заднього ряду – для позначення більш передньої вимови після / перед / між м’якими приголосними [с′äд′], [с′уди] 
: або ‾ після літери або над нею – для позначення подовженого звука [нас′ін:′а]

′   («акут») над голосним – для позначення голосного – носія головного словесного наголосу: [рад′іти]
`  («гравіс») над голосним – для позначення голосного – носія  побічного словесного наголосу:  [с′іл′с′когосподарс′кий] 

’ перед наголошеним складом – для позначення наголосу акцентної групи: [’наˆн′іч] 

ˆ  між службовим і повнозначним словом – для позначення фонетичних слів: [сказалаˆб]; а також для позначення злитих звуків (африкат): [дˆж], [дˆз] [бдˆжола], [дˆзв’інок]
|      у середині речення – для позначення звичайної паузи (фізіологічної або на місці коми)

||    у середині або в кінці речення (тексту) – для позначення тривалої паузи (на місці тире, двокрапки, крапки з комою тощо)

                                     під словом у реченні (тексті) – для позначення логічно наголошеного слова

¡  ¿   перед першим словом речення – для передачі відповідної інтонації

ˇ   над літерою – для позначення нескладових звуків: [во[ў]к], [га[ĭ].

     Звуки, що мають у вимові відтінок іншого звука, позначаються відповідно. Літерою алфавіту і вгорі – іншою літерою – того звука, до якого схильний даний звук: [веирба], [лооб], [туор].

     Усі слова у транскрипції пишуться з малої літери.

     Запис живої мови,  при якому передаються тільки фонеми без урахування несуттєвих у фонологічному відношенні відтінків, називається                     фонематичною транскрипцією.  

   Запис живої мови з урахуванням усіх звукових відтінків називається фонетичною транскрипцією.

      У  фонематичній транскрипції використовуються значно менша кількість додаткових знаків, ніж у фонетичній. Загалом вона досить близька до орфографічного запису.

     Фонетична транскрипція може бути точна/детальна і спрощена. Крім цього, вона постійно удосконалюється. Наведемо приклади запису слів двома транскрипціями:

              весло                                      |весло|                               [веисло]

              потужний                            |потужний|                      [поутужний]
              дощ                                        |дошч|                               [дошч]            
              розжарити                           |розжарити|                    [рож:ариети]
              люлька                                   |л′ул′ка|                              [л′ул′ка]
              зілля                                       |з′іл′л′а|                              [з′іл′:а].

     Обидва способи запису живої мови мають однаково велике значення. Але використовуються з різним призначенням. Фонематична транскрипція має велике значення для фіксації артикуляційних і акустичних властивостей звуків безвідносно до їх соціальної природи, тобто смислорозрізнювальної функції. Фонетична транскрипція показує звуки в дії.

    Для порівняння наведемо уривки, записаний звичайним письмом,  фонематичною і фонетичною транскрипціями:
    І. Пригріває ясне сонце. Незабаром задзюрчать веселі струмочки. Сніг розтане – і почнеться справжня весна!

Фонематична транскрипція

     /  пригр′івайе  йасне  сонце //  незабаром за дˆз ′урчат′  весел′і струмочки //  ¡ сн′іг  розтане / і  почнет′с′а  справжн′а  весна // /
Фонетична транскрипція

     [ прùегр′івайе йасне  соонце // неизабароом задˆзо′урчат′  веисел′і строумоочки // ¡ с’н′іг  роозстане / і  поочнец′:а  спраўжн′а  веисна //]
    ІІ. Розчервонілі на дзвінкім морозі дівчачі обличчя пашіли вогнем, молодістю, безжурною сміливістю. Чи  легко на душі? Звичайно!
    / розчервон′іл′і наˆдзвінкім мороз′і д′івчачі обличча пашіли вогнем / молод′іст′у /  безжурною сміливіст′у // ¿ чи  легко на душі // ¡ звичайно // /
    [ рòожчеирвоун′íл′і   нàˆдˆзв’інк’íм  моороόз′і  д′іўчáч’і  облúч′:а  паш’íли  воогнéм / моόлоод′іс’т′ỳ /  беижо:ýрноойỳ  с’м’ілúв’іс’то′ỳ // ¿ чиˆлéхкоо  наˆдоуш’í // ¡ звиечáĭноо // ]
     ІІІ. Вечір. Пристань. Дніпро задумливо плюскає легкими хвилями об берег, і маленькі човники злегка гойдаються на них, наче граються. Пароход має одійти аж уночі, і через те у самій пристані –  порожньо, тільки подекуди, лежачи на якійсь бочці, меланхолійно дивиться у воду сторож. (В. Винниченко).
    / вечір // пристан′ //  дн′іпро задумливо пл′ускайе  легкими хвил′ами  обˆ берег / і мален′кі човники злегка гойдайут′с′а  наˆних / наче грайут′с′а // пароход майе одійти ажˆуночі / і черезˆте уˆсамій пристан′і // порожн′о / т′іл′ки подекуди / лежачи  наˆйакійс′ бочц′і / меланхол′ійно дивит′с′а  уˆводу сторож // /
   [ вéч’ір // прúстан′ // д’н′іпроό задоýмлиевоо пло′ýскайе  леигкúми хвúл′ами об:éрег / і малéн′к’і чоόўниеки злéхка гооĭдáйоуц′:а  наˆнúх / нáче грáйоуц′:а // пàроохоόд мáйе  од′іĭтú  àжˆунооуч’í / і чèрезˆтé  уˆсам’íй  прúстан′і // поόроожно′о / т′íл′ки поодéкоуди / лéжачи  нàˆйак’íĭс′  боόц′:і / меилàнхоол′íĭноо дúвиец′:а  уˆвоόдоу стоόроож // ]
